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The Order

Make Kiddush

And Wash Hands

Green Vegetable

Break in Half

Tell the Story

Wash Hands

Say "the Motzi" and eat Matzah
Bitter Herb

Combining Matzah and Maror

Set Food on the Table (and Eat the Festive Meal)
The Hidden Matzah

Blessing After the Meal

Sing Psalms from the Hallel Service

Close (Hoping that Our Seder Has Been Acceptable to God)
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Kadesh @R
Make Kiddush

Drinking of the First Cup

We pour the first cup.
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Savri maranan v'rabanan v'rabotai. Barukh atah Adonai, Eloheinu melekh ha'olam borei
p'ri hagafen.

Listen up folks! Blessed are You, Lord our God, King of the universe, who creates the fruit
of the vine.

NPT JiRr=0on 1RRINY ay=hon 13 WD WK 2RIYT ToR WP L' AR 713
21> N YIwh 2o o ey 2oTYin BR8N ' ub 1nm nivns
UNINY NS N3 93 .2 NROXOD DT VITR RIPR LAINIT AT T NIRRT A0
WTRR L' DR N3 0P T anplrs qwR dTYin 2mYd o pwTe

KIDDUSH BLESSING

Barukh atah Adonai, Eloheinu melekh ha'olam asher bakhar banu
mikol am v'rom'manu mikol lashon v'kid'shanu b'mitzvotav. Vatiten
lanu Adonai Eloheinu b'ahava mo'adim l'simkha, khagim uzmanim
I'sason et yom khag hamatzot hazeh 7'man kheiruteinu mikra kodsh
zekher litziyat mitzrayim. Ki vanu vakharta v'otanu kidashta mikol
ha'amim umo'dei kodshekha b'simkha uvsason hinkhaltanu.
Barukh atah Adonai m'kadesh Yisra'el v'hazmanim.

Blessed are You, Lord our God, King of the universe, who has chosen us from all peoples
and has raised us above all tongues and has sanctified us with His commandments. And
You have given us, Lord our God, appointed times for happiness, holidays and special
times for joy, this Festival of Matsot, our season of freedom, a holy convocation in memory
of the Exodus from Egypt. For You have chosen us and sanctified us above all peoples. In
Your gracious love, You granted us Your special times for happiness and joy.Blessed are
You, O Lord, who sanctifies Israel, and the appointed times.
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Barukh atah Adonai, shehekheyanu v'kiy'manu v'higiyanu lazman
hazeh.

Blessed are You, Lord our God, King of the universe, who has granted us life and
sustenance and permitted us to reach this season.

We drink the first cup while reclining to the left.

Urchatz v
And Wash

e

Wash your hands but do not say a blessing.
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Karpas vp12
Greens

Take some of the karpas, dip it into the salt water, say the following blessing and then eat it.
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Barukh atah Adonai, Eloheinu melekh ha'olam, borei p'ri ha'adamah.

Blessed are you, Lord our God, King of the universe, who creates the fruit of the earth.
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Magid 73
Tell the Story

The leader holds up matzah and says:
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This is the bread of destitution that our ancestors ate in the land of Egypt. Anyone who is
famished should come and eat, anyone who is in need should come and partake of the
Pesach sacrifice. Now we are here, next year we will be in the land of Israel; this year we
are slaves, next year we will be free people.

HA LACHMA ANYA SONG
Ha lakhma anya di akhalu avhatna b'ara d'mitzrayim. 2x
Kol dikhfin yeitei v'yeikhol, ko ditrikh yeitei v'yifsakh. 2x
Hashata hakha, l'shana haba'ah b'ar'ah d'yisra'el. Hashata
av'dei, l'shana haba'ah b'nei khorin.



We pour a second cup of wine.

The children then ask the Four Questions:
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MAH NISTHANA SONG

Mah nishtanah halailah hazeh mikol haleilot?

Sheb'kohl haleilot anu okhlin khamet; umatzah - halailah
hazeh kulo matzah?

Sheb'kohl haleilot anu okhlin sh'ar y'rakot - halailah hazeh
maror?

Sheb'kohl haleilot ein anu matbilin afilu pa'am ekhat -
halailah hazeh sh'tey flamim?

Sheb'kohl haleilot anu okhlin bein yoshvin uvein m'subin -
halailah hazeh kulanu m'subin

What makes this night different from all other nights?

On all other nights we eat chamets and matzah; this night, only matzah?

On all other nights we eat other vegetables; tonight only marror.

On all other nights, we don't dip our food, even one time; tonight we dip it twice.
On all other nights, we eat either sitting or reclining; tonight we all recline.



an the ngp’ﬁ‘a*q§ ch\ae L cﬁilr')r’er] of Is8rael
to gerve Mfﬁ'rv‘lgou.r? Exod: 1. 13.

ROXI7 KD PRY LTI DAY AR TIS AWM TOR ' uRIRI ,20%%2 abaDY 1T avTey
2R3 YNV 1T 2OTIVRR 1033 9337 139337 1N M7, AR WINIIR NN R IN2 wHTRS
NROXOZ 9PY 1WHY MIIR 77INT IR 20T WP 201pT 1P 203123 1P 2omrn 1D 19N

JIWR 7T 00T 2R DRVROR 0P 3T 9) .21IR

We were slaves to Pharaoh in the land of Egypt. And the Lord, our God, took us out from
there with a strong hand and an outstretched forearm. And if the Holy One, blessed be He,
had not taken our ancestors from Egypt, behold we and our children and our children's
children would all be enslaved to Pharaoh in Egypt.

And even if we were all sages, all discerning, all elders, all knowledgeable about the Torah,
it would be a commandment upon us to tell the story of the exodus from Egypt. And
anyone who adds and spends extra time in telling the story of the exodus from Egypt,
behold he is praiseworthy.

AVADIM HAYINU SONG
Avadim hayinu, hayinu, atah b'nei khorim b'nei khorim
Avadim hayinu atah, atah b'nei khorim 2x
We were slaves, we were slaves,
But now we are free people, free people
We were slaves, we were slaves, but now, but now free people 2x
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Blessed be the HaMakom (which is a euphemism for God's name), Blessed be
He; Blessed be the One who Gave the Torah to His people Israel, Blessed be
He.
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Corresponding to four children did the Torah speak; one who is wise, one who
is evil, one who is innocent and one who doesn't know to ask.

BALLAD OF THE FOUR SONS SONG
(TO THE TUNE OF MY DARLING CLEMENTINE)

Said the father to the children "At the Seder you will dine,
You will eat your fill of matzah, You will drink four cups of wine."

Now this father had no daughters, But his sons they numbered four,
One was wise, and one was wicked, One was simple and a bore.

And the fourth was sweet and winsome, He was young and he was small,
While his brothers asked the questions, He could scarcely speak at all.

Said the wise one to his father '""Would you please explain the laws.
Of the customs of the Seder Will you please explain the cause?"

And the father proudly answered '"As our fathers ate in speed,
Ate the Pascal lamb 'ere midnight, And from slavery were freed"

""So we follow their example, And 'ere midnight must complete,
All the Seder, and we should not After twelve remain to eat."

Then did sneer the son so wicked, '""What does all this mean to you?"
And the father's voice was bitter As his grief and anger grew.

"If yourself you don't consider, As a son of Israel
Then for you this has no meaning, You could be a slave as well!"

Then the simple son said softly, ""What is this?'" and quietly
The good father told his offspring ""We were freed from slavery."

But the youngest son was silent, For he could not speak at all,
His bright eyes were bright with wonder As his father told him all.

Now, dear people, heed the lesson And remember evermore,
What the father told his children Told his sons who numbered four.



Our ancestors, Abraham and Sarah, grew up in the Land of Aram (in
modern-day Iraq) in families that were idol worshippers. God spoke to
Abraham and told him to move to the Land of Cana'an and worship God and
only God, and that he and Sarah would be the beginning of a great nation: a
nation that would be special to God and loved by God - what today we call,
the Jewish People.

Abraham and Sarah built a family there that flourished as they became
parents and in-laws to Isaacs and Rebecca, who became parents and parent
in-laws to Jacob and Leah, Rachel, Bilhah and Zilpah, who became parents to
the 12 sons of Jacob. Jacob's 12 sons were the progenitors of the 12 Tribes of
Israel.

The family of Abraham thrived; sometimes with the help and cooperation of
their neighbors and their family back in Aram, but sometimes their neighbors
and family members fought with them or undermined them. But God always
stood up for the Jewish People, just as God has time and again over the course
of our history.
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And it is this that has stood for our ancestors and for us; since it is not only one person or nation
that has stood against us to destroy us, but rather in each generation, they stand against us to
destroy us, but the Holy One, blessed be He, rescues us from their hand.

V'HI SHE'AMDAH SONG
V'hi she'amdah, v'hi she'amdah lavoteinu v'lanu 2x
She'lo ekhad bilvad amad aleinu l'khaloteinu
Ela sheb'khol dor vador omdim aleinu l'khaloteinu
V'haKadosh Barukh Hu matzileinu miyadam
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When Jacob was an old man, he moved his family to Egypt, where his son
Jospeh had already become a hugely successful and important person, favored
by Pharoah, the king of Egypt. But, after a number of generations in Egypt
passed, Pharoah turned against us, and enslaved us and made our lives bitter
and filled with suffering and brutal labor.

God gave Pharoah a chance to let the Jewish People leave Egypt to worship
God in their own way, which was different from the way the Egyptians
worshipped their own gods. But Pharoah refused to let the people go.

LET MY PEOPLE GO SONG
When Israel was in Egypt's land - Let my people go!
Oppressed so hard they could not stand - Let my people go!
"Go down, Moses, way down to Egypt's land.
Tell old Pharoah to let my people go!"
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When Pharoah refused to let the People go, God beset Egypt with ten plagues,
each a miraculous bending of the natural order of things, to punish Pharoah
for enslaving the Jewish People, and also to show the Jews, the Egyptians and
the whole world how great God's power was.

After each plague, Pharoah had the chance to let the Jewish People go, but he
wouldn't. So God sent plague after plague, each more miraculous than the
last and each penetrating further and further into the lives of the Egyptians,
while sparing the Jewish People, until the tenth plague came. After that,
Pharoah finally did let the People go. These are the ten plagues that the Holy
One, blessed be He, brought on the Egyptians in Egypt and they are:

We say the names of each of the ten plagues, spilling a drop of wine onto our plate for each plague.

a7 Dam Blood

Y7IDY T?'fardeya Frogs

%12 Kinim Lice

2§y Arov A Mixture of Wild Animals
937 Dever Pestilence

Y Sh'khin Boils

772 Barad Hail

729K Arbeh Locusts

T Khoshekh Darkness

ninioz2 nan Makat B'khorot Slaying of the Firstborn

And, finally, after the plague of Slaying of the Firsborn sons of every
Egyptian family, including the son of Pharoah, Pharoah did let the
people go, and we finally escaped from generations of slavery in
Egypt. The People left in a big hurry, in the middle of the night.
Finally free!

But when they reached the shore of the Sea of Reeds, Pharoah's
army came after them and pinned them agains the sea. Then, God
made another, incredible, awe-inspiring miracle: God parted the
waters so the Jewish People could walk across on the dry sea floor to
the other side. And once they were across, God closed up the sea
again, destroying the Egyptian army.
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After they reached the other side, God, appearing in a pillar of
cloud by day and a pillar of fire by night, led them on a 40-year
journey through the wilderness. During this journey, God sustained
them with manna for food, gave them the Torah with its instructions
for how to construct the ark and the tabernacle, and its instructions
on how Jews should live and how the Jewish People should worship
God. After 40 years, God led them into the Land of Cana'an, as
God as promised Abraham almost 500 years before.
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LONG DAYENU SONG
1%y oipn? niafv nihyn and
How many degrees of good did the Place of all bestow upon us!
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If He had taken us out of Egypt and not made judgements on them; it would have been enough
for us. Dayenu!
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If He had made judgments on them and had not made them on their gods; it would have been
enough for us. Dayenu!
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If He had made them on their gods and had not killed their firstborn; it would have been enough
for us. Dayenu!
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If He had killed their firstborn and had not given us their money; it would have been enough for
us. Dayenu!
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If He had given us their money and had not split the Sea for us; it would have been enough for
us. Dayenu!
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If He had split the Sea for us and had not taken us through it on dry land; it would have been
enough for us. Dayenu!
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If He had taken us through it on dry land and had not pushed down our enemies in the Sea; it
would have been enough for us. Dayenu!
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If He had pushed down our enemies in the Sea and had not supplied our needs in the wilderness
for forty years; it would have been enough for us. Dayenu!
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If He had supplied our needs in the wilderness for forty years and had not fed us the manna; it
would have been enough for us. Dayenu!
If He had fed us the manna and had not given us the Shabbat; it would have been enough for us.
Dayenu!
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If He had given us the Shabbat and had not brought us close to Mount Sinai; it would have been
enough for us.
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If He had brought us close to Mount Sinai and had not given us the Torah; it would have been
enough for us. Dayenu!
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If He had given us the Torah and had not brought us into the land of Israel; it would have been
enough for us.
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If He had brought us into the land of Israel and had not built us the 'Chosen House' (which means
the Temple); it would have been enough for us. Dayenu!
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SHORT DAYENU SONG
Ilu hotzi-hotziyanu hotziyanu mimitzrayim mimitzrayim
hotziyanu, DAYINU
DAI-DAYENU 3X DAYENU 2X

Ilu natan natan lanu natan lanu et hashabat, et hashabat
natan lanu DAYENU
DAI-DAYENU 3X DAYENU 2X

Ilu natan natan lanu natan lanu et hatorah, et hatorah natan
lanu DAYENU
DAI-DAYENU 3X DAYENU 2X

15



37 9987 ,IN297 977 RO XY 7053 9N 29727 AROW AR NDw D2 i 197 DRO9R 331
S50 78R 1o

Rabban Gamliel was accustomed to say, Anyone who has not said these three things on

Pesach has not fulfilled his obligation, and these are them: the Pesach sacrifice, matzah
and marror.
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Pesah shehayu avoteinu okhlim bizan shebeit hamikdash hayah
kayam, al shum mah?

The Pesach (in English, we call it '"the Passover sacrifice') that our ancestors were
accustomed to eating when the Temple existed, for the sake of what was it? For the sake to
commemorate that the Holy One, blessed be He, passed over the homes of our ancestors in
Egypt, as it is stated (Exodus 12:27); ""And you shall say: 'It is the passover sacrifice to the Lord,
for that He passed over the homes of the Children of Israel in Egypt, when He smote the
Egyptians, and our homes he saved.” And the people bowed the head and bowed."
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The leader holds the matzah in his hand and shows it to the others there.
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Matzah zo she'anu okhlim, al shum mah?

This matzah that we are eating, for the sake of what is it? For the sake to commemorate
that our ancestors' dough was not yet able to rise, before the King of the kings of kings, the
Holy One, blessed be He, revealed Himself to them and redeemed them, as it is stated (Exodus
12:39); ""And they baked the dough which they brought out of Egypt into matzah cakes, since
it did not rise; because they were expelled from Egypt, and could not tarry, neither had
they made for themselves provisions."




The Leader holds the marror in his hand and shows it to the others there.
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Maror zeh she'anu okhlim, al shum mah?

This marror bitter greens that we are eating, for the sake of what is it? For the sake to
commemorate that the Egyptians embittered the lives of our ancestors in Egypt, as it is
stated (Exodus 1:14); ""And they made their lives bitter with hard service, in mortar and in
brick, and in all manner of service in the field; in all their service, wherein they made them
serve with rigor."
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In each and every generation, a person is obligated to see himself as if he left Egypt, as it is
stated (Exodus 13:8); ""And you shall explain to your son on that day: For the sake of this, did
the Lord do [this] for me in my going out of Egypt." Not only our ancestors did the Holy
One, blessed be He, redeem, but rather also us together with them did He redeem, as it is
stated (Deuteronomy 6:23); "'And He took us out from there, in order to bring us in, to give us the
land which He swore unto our fathers."

B'KHOL DOR VADOR SONG
B'khol dor vador khayav adam lir'ot et atzmo 2x
K'ilu Kk'ilu  K'ilu hu yatza mimitzrayim.

In each and every generation, a person is obligated to see himself as if he left Egypt.
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The leader holds the cup in his hand and says:
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L'fikhakh anakhnu khayvim l'hodot, l'halel, l'shabeyakh...

Therefore we are obligated to thank, praise, laud, glorify, exalt, lavish, bless, raise high,
and acclaim He who made all these miracles for our ancestors and for us: He brought us
out from slavery to freedom, from sorrow to joy, from mourning to celebration of a
festival, from darkness to great light, and from servitude to redemption. And let us say a
new song before Him, Halleluyah.

S B'TZEYT YISRA'EL SONG—-
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B'tzet Yisra'el mimitzrayim, beit Ya'akov me'am lo'ez,
Hayta hayta Y'huda l'kodsho, Yisra'el mamsh'lotav.
Hayam ra'ah vayanos, haYarden yisov l'akhor.
He'harim rak'du kh'elim, g'va'ot kivenh tzon.
Ma l'kha hayam (echo) ki tanus (echo) haYarden (echo) tisov l'khor (echo)
He'harimecho) tirk'du kh'elim (echo) g'va'ot (echo) kivenh tzon echo)
Milf'nei Adon (echo) khuli aret (echo) Mili'fnei (echo)

Elo'ah Ya'akov (echo
Hahokhi atzur (echo) agam mayim (echo) khalamish (echo)

I'maino mayim (echo)
In Israel's going out from Egypt, the house of Ya'akov from a people of foreign speech. The Sea
saw and fled, the Jordan turned to the rear. The mountains danced like rams, the hills like young
sheep. What is happening to you, O Sea, that you are fleeing, O Jordan that you turn to the rear;
O mountains that you dance like rams, O hills like young sheep? From before the Master,

tremble O earth, from before the Lord of Ya'akov. He who turns the boulder into a pond of
water, the flint into a spring of water. (Psalms 114)
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Drinking of the Second Cup

We raise the cup until we reach the phrase "who redeemed Israel"
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Baruch atah Adonai, Eloheinu melekh ha'olam, asher g'alanu v'ga’al
et avoteinu mimitzrayim, v'higiyanu halailah hazeh le'ekhol bo
matzah umaror.

Blessed are You, Lord our God, King of the universe, who redeemed us and redeemed our
ancestors from Egypt, and brought us on this night to eat matzah and marror; so too, Lord
our God, and God of our ancestors, bring us to other appointed times and holidays that
will come to greet us in peace, joyful in the building of Your city and happy in Your
worship; that we shall eat there from the offerings and from the Pesach sacrifices, the
blood of which shall reach the wall of Your altar for favor, and we shall thank You with a
new song upon our redemption and upon the restoration of our souls. Blessed are you,
Lord, who redeemed Israel.

We say the blessing below and drink the second cup while reclining to the left
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Barukh ata Adonai, Eloheinu, melekh ha'olam, borei p'ri hagafen.

Blessed are You, Lord our God, who creates the fruit of the vine.
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Washing

We wash our hands and make the blessing.
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Barukh ata Adonai, Eloheinu, melekh ha'olam, asher kid'shanu
b'mitzvotav v'tzivan al n'tilat yadayim.

Blessed are You, Lord our God, King of the Universe, who has sanctified us with His
commandments and has commanded us on the washing of the hands.

20



Motzi Matzah 718n 8O3
Saying the Motzi oyver Matzah

We take some matzah, say the following two blessings and eat a piece.
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Baruch atah Adonai, Eloheinu melekh ha'olam, hamotzi lekhem min
ha'aretz.

Blessed are You, Lord our God, King of the Universe, who brings forth bread from the
ground.
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Barukh atah Adonai, Eloheinu melekh ha'olam, asher kid'shanu
b'mitzvotay v'tzivanu al akhilat matzah.

Blessed are You, Lord our God, King of the Universe, who has sanctified us with His
commandments and has commanded us on the eating of matzah.
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Maror 919
Bitter Herbs

We take some charoset and dip it in the bitter herbs and say the following blessing and eat it.
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Barukh atah Adonai, Eloheinu melekh ha'olam, asher kid'shanu
b'mitzvotav v'tzivanu al akhilat maror.

Blessed are You, Lord our God, King of the Universe, who has sanctified us with His
commandments and has commanded us on the eating of marror.

Korech 1792
Combining Matzah and Maror

We combine matzah with maror, say the following and eat it.
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Zekher l'mikdash k'Hillel. Ken asah Hillel bizman she'beit
hamikdash hayah kayam.

In memory of the Temple according to Hillel. This is what Hillel would do when the Temple
existed: He would wrap the matzah and marror and eat them together, in order to fulfill what is
stated, (Exodus 12:15): "You should eat it upon matsot and marrorim."
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Shulchan Orech 7% 2%
Set the Food on the Table (and Eat the Festive Meal)

We eat and drink.

Tzafun 2%
The Hidden Matzah

After the end of the meal, all those present take a kazayit (like the size of an olive - a Rabbinic measure of volume)
from the matzah, that was concealed for the afikoman, and eat a kazayit from it while reclining. This must be done
before midnight.
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Barech 172
Blessing After the Meal

We pour the third cup of wine.

B
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A Song of Ascents; When the Lord will bring back the captivity of Zion, we will be like dreamers. Then our mouth
will be full of mirth and our tongue joyful melody; then they will say among the nations; "The Lord has done greatly
with these." The Lord has done great things with us; we are happy. Lord, return our captivity like streams in the
desert. Those that sow with tears will reap with joyful song. He who surely goes and cries, he carries the measure of

seed, he will surely come in joyful song and carry his sheaves.(Psalms 126)
Leader says:
© 713 °0a7
My masters, let us bless:
All answer:
. 071V T ARV Tan oy om
May the Name of the Lord be blessed from now and forever. (Psalms 113:2)
The leader says:
A2y Mo8Y (IR 11 70127 73 W 12
With the permission of our gentlemen and our teachers and my masters, let us bless [our God] from whom we have

eaten.
Those present answer:
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Blessed is [our God] from whom we have eaten and from whose goodness we live.
The leader repeats and says:
120 123023 12w NPIRY [10598] 7102
Blessed is [our God] from whom we have eaten and from whose goodness we live.
All say:
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Blessed are You, Lord our God, King of the Universe, who nourishes the entire world in His goodness, in grace, in
kindness and in mercy; He gives bread to all flesh since His kindness is forever. And in His great goodness, we
always have not lacked, and may we not lack nourishment forever and always, because of His great name. Since He
is a Power that feeds and provides for all and does good to all and prepares nourishment for all of his creatures that
he created. Blessed are You, Lord, who sustains all.
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A tower of salvations is our King; may He do kindness with his messiah, with David and his offspring, forever (11
Samuel 22:51). The One who makes peace above, may He make peace upon us and upon all of Israel; and say,
Amen. Fear the Lord, His holy ones, since there is no lacking for those that fear Him. Young lions may go without
and hunger, but those that seek the Lord will not lack any good thing (Psalms 34:10-11). Thank the Lord, since He is
good, since His kindness is forever (Psalms 118:1). You open Your hand and satisfy the will of all living things
(Psalms 146:16). Blessed is the man that trusts in the Lord and the Lord is his security (Jeremiah 17:7). I was a
youth and I have also aged and I have not seen a righteous man forsaken and his offspring seeking bread (Psalms
37:25). The Lord will give courage to His people. The Lord will bless His people with peace (Psalms 29:11).
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Drinking of the Third Cup
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Baruch atah Adonai, Eloheinu melekh ha'olam borei p'ri hagafen.

Blessed are You, Lord our God, King of the universe, who creates the fruit of the vine.

We drink the third cup while reclining and do not say a blessing afterwards.

Cos Eliyahu %% 015,772
Elijah's Cup
We pour the cup of Eliyahu and open the door.
We've opened the door to the outside and hope that Elijah, the Prophet of an ancient Israel,
will come in now. May these words of Scripture come true tonight: '"Behold, I will send
you Elijah, the Prophet, who will turn the hearts of the parent to the child, and the hearts
of the children to the parent before the coming of the great and mighty Day of God!"

This cup is for Eliyahu hanavi, Elijah the Prophet. We open our door to greet our honored
guest and invite him to join our Seder. We pray that he will return to us, bringing a time of
peace and freedom.

SONG
Eliyahu hanavi. Eliyahu hatish'bi. Eliyahu hagil'adi -
Bim'herah byameinu) yavo eileinu im Mashi'ach ben David.

We close the door.
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Hallel 997
Hallel, Songs of Praise

We pour the fourth cup

aipaiip o Rabic o Re Ry o b W sl B aipd irBby Batat A IR E (ols  huip) b ol a Mot vy vk B lsioli7ia ) Pv o By Bah E ivhy
790 02199 93 11 ORY Ry 1N L3700 021Y7 02 1R N2 Ry 1N L3700 221Y5 02 DRI R 0N L170m
Praise the name of the Lord, all nations; extol Him all peoples. Since His kindness has
overwhelmed us and the truth of the Lord is forever. Halleluyah! Thank the Lord, since He is
good, since His kindness is forever. Let Israel now say, "Thank the Lord, since He is good, since
His kindness is forever." Let the House of Aharon now say, "Thank the Lord, since He is good,

since His kindness is forever." Let those that fear the Lord now say, "Thank the Lord, since He is
good, since His kindness is forever." (psalms 117-118:4)

Drinking of the Fourth Cup
P37 2P K712 2T 7% W0, ADR T3

Baruch atah Adonai, Eloheinu melekh ha'olam borei p'ri hagafen.
Blessed are You, Lord our God, King of the universe, who creates the fruit of the vine.

We drink the fourth cup while reclining to the left

Nirtzah 183
Closing, We Hope Our Seder Was Acceptable
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Completed is the Seder of Pesach according to its law, according to all its judgement and statute.
Just as we have merited to arrange it, so too, may we merit to do its sacrifice. Pure One who
dwells in the habitation, raise up the congregation of the community, which whom can count.
Bring close, lead the plantings of the sapling, redeemed, to Zion in joy.

1127 DY IRIT MUY
Next year, let us be in the built Jerusalem!
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Adir Bimlukha - Ki Lo Na'e 7191722 9*IR
Mighty in Rulership
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Ki lo na'eh, ki lo ya'eh.

Since for Him it is pleasant, for Him it is suited.
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Adir bimluchah, bachur k'halachah, g'dudav yomru lo: L'kha ul'kha,
l'kha af l'kha, l'kha Adonai hamamlacha, ki lo na'eh, ki lo ya'eh.

Mighty in rulership, properly chosen, his troops shall say to Him, "Yours and Yours, Yours since
itis Yours, Yours and even Yours, Yours, Lord is the kingdom; since for Him it is pleasant, for
Him it is suited."”
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Dagul bimluchah, hadur k'halachah, vatikav yomru lo: L'kha ul'kha,
l'kha af l'kha, I'kha Adonai hamamlacha, ki lo na'eh, ki lo ya'eh.

Noted in rulership, properly splendid, His distinguished ones will say to him, "Yours and Yours,
Yours since it is Yours, Yours and even Yours, Yours, Lord is the kingdom; since for Him it is
pleasant, for Him it is suited."
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Zakai bimluchah, chasin k'halachah, tafs'rav yomru lo: L'kha ul'kha,
l'kha af l'kha, l'kha Adonai hamamlacha, ki lo na'eh, ki lo ya'eh.

Meritorious in rulership, properly robust, His scribes shall say to him, "Yours and Yours, Yours
since it is Yours, Yours and even Yours, Yours, Lord is the kingdom; since for Him it is
pleasant, for Him it is suited."
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Yachid bimluchah, kabir k'halachah, limudav yomru lo: L'kha ul'kha,
l'kha af l'kha, l'kha Adonai hamamlacha, ki lo na'eh, ki lo ya'eh.

Unique in rulership, properly powerful, His wise ones say to Him, "Yours and Yours, Yours
since it is Yours, Yours and even Yours, Yours, Lord is the kingdom; since for Him it is
pleasant, for Him it is suited."
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Moshel bimluchah, norah k'halachah, s'vivav yomru lo: L'kha ul'kha,
l'kha af l'kha, lI'kha Adonai hamamlacha, ki lo na'eh, ki lo ya'eh.

Reigning in rulership, properly awesome, those around Him say to Him, "Yours and Yours,
Yours since it is Yours, Yours and even Yours, Yours, Lord is the kingdom; since for Him it is
pleasant, for Him it is suited."
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Anav bimluchah, podeh k'halachah, tzadikav yomru lo: L'kha ul'kha,
l'kha af l'kha, l'kha Adonai hamamlacha, ki lo na'eh, ki lo ya'eh.

Humble in rulership, properly restoring, His righteous ones say to Him, "Yours and Yours,
Yours since it is Yours, Yours and even Yours, Yours, Lord is the kingdom; since for Him it is
pleasant, for Him it is suited."
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Kadosh bimluchah, rachum k'halachah, shin'anav yomru lo: L'kha

ul'kha, l'kha af l'kha, l'kha Adonai hamamlacha, ki lo na'eh, ki lo ya'eh.

Holy in rulership, properly merciful, His angels say to Him, "Yours and Yours, Yours since it is
Yours, Yours and even Yours, Yours, Lord is the kingdom; since for Him it is pleasant, for Him
it is suited."
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Takif bimluchah, Tomech k'halachah, t'mimav yomru lo: L'kha ul'kha,
l'kha af l'kha, lI'kha Adonai hamamlacha, ki lo na'eh, ki lo ya'eh.

Dynamic in rulership, properly supportive, His innocent ones say to Him, "Yours and Yours,
Yours since it is Yours, Yours and even Yours, Yours, Lord is the kingdom; since for Him it is
pleasant, for Him it is suited."
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Adir Hu X1 98
Mighty Is He
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Adir hu, adir hu, yivneh veito b'karov, bimheirah, bimheirah,

b'yameinu b'ka‘rov. El b'nei, El b'nei, b'nei veit'’cha b'karov.
Mighty is He, may He build His house soon. Quickly, quickly, in our days, soon. God build, God
build, build Your house soon.
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Bachur hu, gadol hu, dagul hu , yivheh veito b'karov,
bimheirah, bimheirah, b'yameinu b'ka’rov. El b'nei, El b'nei,
b'nei veit'cha b'karov.

Chosen is He, great is He, noted is He. Quickly, quickly, in our days, soon. God build, God
build, build Your house soon.
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Hadur hu, vatik hu, zakai hu, yivneh veito b'karov, bimheirah,

bimheirah, b'yameinu b'ka‘rov. El b'nei, El b'nei, b'nei veit'cha
b'karov.

Splendid is He, distinguished is He, meritorious is He. Quickly, quickly, in our days, soon. God
build, God build, build Your house soon.
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Chasid hu, tahor hu, yachid hu, yivneh veito b'karov,
bimheirah, bimheirah, b'yameinu b'ka’rov. El b'nei, El b'nei,
b'nei veit'’cha b'karov.

Pious is He, pure is He, unique is He. Quickly, quickly, in our days, soon. God build, God build,
build Your house soon.
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Kabir hu, lamud hu, melech hu, yivneh veito b'karov,
bimheirah, bimheirah, b'yameinu b'ka’rov. El b'nei, El b'nei,
b'nei veit'cha b'karov.

Powerful is He, wise is He, A king is He. Quickly, quickly, in our days, soon. God build, God
build, build Your house soon.
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Nora hu, sagiv hu, izuz hu, yivneh veito b'karov, bimheirah,
bimheirah, b'yameinu b'ka‘rov. El b'nei, El b'nei, b'nei veit'’cha
b'karov.
Awesome is He, exalted is He, heroic is He. Quickly, quickly, in our days, soon. God build, God
build, build Your house soon.
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Podeh hu, tzadik hu, kadosh hu, yivneh veito b'karov,
bimheirah, bimheirah, b'yameinu b'ka’rov. El b'nei, El b'nei,
b'nei veit'cha b'karov.
A restorer is He, righteous is He, holy is He. Quickly, quickly, in our days, soon. God build, God
build, build Your house soon.
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Rachum hu, shadai hu, takif hu, yivneh veito b'karov,
bimheirah, bimheirah, b'yameinu b'ka’rov. El b'nei, El b'nei,
b'nei veit'cha b'karov.

Merciful is He, the Omnipotent is He, dynamic is He. Quickly, quickly, in our days, soon. God
build, God build, build Your house soon.
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Sefirat HaOmer 21371 N1°50
Counting of the Omer

The counting of the omer outside of Israel on the second night of Pesach:
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Baruch atah Adonai, Eloheinu, melekh ha'olam, asher kid'shanun
b'mitzvotav v'tzivanu al s'firat ha'omer. Hayom yom ekhad ba'omer.

Blessed are You, Lord our God, King of the Universe, who has sanctified us with His
commandments and has commanded us on the counting of the omer. Today is the first day of
the omer.
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Echad Mi Yodea 377 "1 TR
Who Knows One?
Hebrew
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Echad mi yode'a? Echad ani yode'ah! Echad Eloheinu shebashamayim
uva'aretz.

PRI DOWAY TOR TON L0927 i v v oIN 00y 2vTi o 0w 2

Sh'nayim mi yode'a? Shnayim ani yode'ah! Shney luchot habrit, Echad
Eloheinu shebashamayim uva'aretz.
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Shloshah mi yode'a? Shloshah ani yode'ah! Shloshah avot, Shney luchot
habrit, Echad Eloheinu shebashamayim uva'aretz,.
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Arba'ah mi yode'a? Arba'ah ani yode'ah! Arba'ah imahot, Shloshah avot,
Shney luchot habrit, Echad Eloheinu shebashamayim uva'aretz.
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Chamishah mi yode'a? Chamishah ani yode'ah! Chamishah chumsei torah,
Arba'ah imahot, Shloshah avot, Shney luchot habrit, Echad Eloheinu
shebashamayim uva'aretz,.
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Shishah mi yode'a? Shishah ani yode'ah! Shishah sidrei mishna, Chamishah
chumsei torah, Arba'ah imahot, Shloshah avot, Shney luchot habrit, Echad
Eloheinu shebashamayim uva'aretz
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Shiv'ah mi yode'a? Shiv'ah ani yode'ah! Shiv'ah y'mei shabatah, Shishah
sidrei mishna, Chamishah chumsei torah, Arba’ah imahot, Shloshah avot,
Shney luchot habrit, Echad Eloheinu shebashamayim uva'aretz.
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Shmonah mi yode'a? Shmonah ani yode'ah! Shmonah y'mei milah, Shiv'ah
y'mei shabatah, Shishah sidrei mishna, Chamishah chumsei torah, Arba'ah
imahot, Shloshah avot, Shney luchot habrit, Echad Eloheinu shebashamayim
uva'aretz.
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Tish'ah mi yode'a? Tish'ah ani yode'ah! Tish'ah yarchi leidah, Shmonah y'mei
milah, Shiv'ah y'mei shabatah, Shishah sidrei mishna, Chamishah chumsei
torah, Arba'ah imahot, Shloshah avot, Shney luchot habrit, Echad Eloheinu
shebashamayim uva'aretz.
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Asarah mi yode'a? Asarah ani yode'ah! Asarah dibraya, Tish'ah yarchi leidah,
Shmonah y'mei milah, Shiv'ah y'mei shabatah, Shishah sidrei mishna,
Chamishah chumsei torah, Arba'ah imahot, Shloshah avot, Shney luchot habrit,
Echad Eloheinu shebashamayim uva'aretz.
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Achad asar mi yode'a? Achad asar ani yode'ah! Achad asar cochvaya, Asarah
dibraya, Tish'ah yarchi leidah, Shmonah y'mei milah, Shiv'ah y'mei shabatah,
Shishah sidrei mishna, Chamishah chumsei torah, Arba'ah imahot, Shloshah
avot, Shney luchot habrit, Echad Eloheinu shebashamayim uva'aretz.
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Shneym asar mi yode'a? Shneym asar ani yode'ah! Shneym asar shivtaya,
Achad asar cochvaya, Asarah dibraya, Tish'ah yarchi leidah, Shmonah y'mei
milah, Shiv'ah y'mei shabatah, Shishah sidrei mishna, Chamishah chumsei
torah, Arba'ah imahot, Shloshah avot, Shney luchot habrit, Echad Eloheinu
shebashamayim uva'aretz.
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Shlosha asar mi yode'a? Shlosha asar ani yode'ah! Shlosha asar midaya,
Shneym asar shivtaya, Achad asar cochvaya, Asarah dibraya, Tish'ah yarchi
leidah, Shmonah y'mei milah, Shiv'ah y'mei shabatah, Shishah sidrei mishna,
Chamishah chumsei torah, Arba'ah imahot, Shloshah avot, Shney luchot habrit,
Echad Eloheinu shebashamayim uva'aretz.
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Echad Mi Yodea 377 " N8
Who Knows One?
English
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Who knows One? I know one: One is Hashem, One is Hashem, One is
Hashem, in the heaven and the earth.

Who knows 2? I know 2: 2 are the tablets that Moshe brought and One is
Hashem in the heavens and the earth.

Who knows 3? I know 3: 3 are the papas and 2 are the tablets that
Moshe brought and One is Hashem in the heavens and the earth.

Who knows 4? I know 4: 4 are the mamas and 3 are the papas and 2 are
the tablets that Moshe brought and One is Hashem in the heavens and
the earth.

Who knows 5? I know 5: 5 are the books of the Torah, 4 are the mamas
and 3 are the papas and 2 are the tablets that Moshe brought and One is
Hashem in the heavens and the earth.

Who knows 6? I know 6: 6 are the books of the Mishnah, 5 are the
books of the Torah, 4 are the mamas and 3 are the papas and 2 are the
tablets that Moshe brought and One is Hashem in the heavens and the
earth.

Who knows 7? I know 7: 7 are the days of the week (bum bum), 6 are the
books of the Mishnah, 5 are the books of the Torah, 4 are the mamas and
3 are the papas and 2 are the tablets that Moshe brought and One is
Hashem in the heavens and the earth.

Who knows 8? I know 8: 8 are the days to brit milah and 7 are the days
of the week (bum bum), 6 are the books of the Mishnah, 5 are the books
of the Torah, 4 are the mamas and 3 are the papas and 2 are the tablets
that Moshe brought and One is Hashem in the heavens and the earth.
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Who knows 9? I know 9: 9 are the months to childbirth, 8 are the days to
brit milah and 7 are the days of the week (bum bum), 6 are the books of
the Mishnah, 5 are the books of the Torah, 4 are the mamas and 3 are
the papas and 2 are the tablets that Moshe brought and One is Hashem
in the heavens and the earth.

Who knows 10? I know 10: 10 are the commandments at Sinai, 9 are the
months to childbirth, 8 are the days to brit milah and 7 are the days of
the week (bum bum), 6 are the books of the Mishnah, 5 are the books of
the Torah, 4 are the mamas and 3 are the papas and 2 are the tablets
that Moshe brought and One is Hashem in the heavens and the earth.

Who knows 11? I know 11: 11 are the stars in Joseph's dream, 10 are the
commandments at Sinai, 9 are the months to childbirth, 8 are the days to
brit milah and 7 are the days of the week (bum bum), 6 are the books of
the Mishnah, 5 are the books of the Torah, 4 are the mamas and 3 are
the papas and 2 are the tablets that Moshe brought and One is Hashem
in the heavens and the earth.

Who knows 12? I know 12: 12 are the tribes of Yisra'el, 11 are the stars
in Joseph's dream, 10 are the commandments at Sinai, 9 are the months
to childbirth, 8 are the days to brit milah and 7 are the days of the week
(bum bum), 6 are the books of the Mishnah, 5 are the books of the
Torah, 4 are the mamas and 3 are the papas and 2 are the tablets that
Moshe brought and One is Hashem in the heavens and the earth.

Who knows 13? I know 13: 13 are the attributes of God's love, 12 are
the tribes of Yisra'el, 11 are the stars in Joseph's dream, 10 are the
commandments at Sinai, 9 are the months to childbirth, 8 are the days to
brit milah and 7 are the days of the week (bum bum), 6 are the books of
the Mishnah, 5 are the books of the Torah, 4 are the mamas and 3 are
the papas and 2 are the tablets that Moshe brought and One is Hashem
in the heavens and the earth.
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RT3 70 RT3 70,017 2N RN PATT KT 70 ,R773 70
Chad gadya, chad gadya d'zabin aba bitrei zuzei, chad gadya.
RT3 70 ,RI73 T 0TI INA RAN PAITLRITI? A2IN] KW RON)
V'ata shunra v'achla l'gadya d'zabin aba bitrei zuzei, chad
gadya.
0,873 T I N3 RIN PATLRITIP A2INT LKW W) X292 RON)
. R2T3
V'ata chalba v'nashach l'shunra d'achla l'gadya d'zabin aba
bitrei zuzei, chad gadya.
N2 NIV PATRITI? APINT LKW TWIT ,R3927 727 RIVIT KON
K272 70 ,R2T72 70 010
V'ata chutra v'hika l'chalba d'nashach l'shunra d'achla
l'gadya d'zabin aba bitrei zuzei, chad gadya.
PIIT K737 TPINT LRI YT ,R3727 1277 ,XWITY 7Y R RON)
RT3 T0 RT3 70 1T N2 NN
V'ata nura v'saraf l'chutra d'hika l'chalba d'nashach l'shunra
d'achla l'gadya d'zabin aba bitrei zuzei, chad gadya.
TPINT ,RINAW? TWIT 82727 1277 ,RIWIT? 7IPT N7 722 K30 RN
. N272 70 ,R2T72 70 077 0N NAX P27 ,NZ?;?
V'ata maya v'khava Inura d'saraf l'chutra d'hika l'chalba
d'nashach l'shunra d'achla l'gadya d'zabin aba bitrei zuzei,
chad gadya.
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TYIT ,R2727 1207 ,XIIN7 AT ,RIP 7297 ,XM7 ANY) X7IN RDN)
RT3 TOLRITA IO T N NI PAITLNITID 2N LKW
V'ata tora v'shata l'maya d'khava Inura d'saraf l'chutra d'hika
l'chalba d'nashach l'shunra d'achla l'gadya d'zabin aba bitrei
zuzei, chad gadya.

277,807 AT LRI 7297 ,X07 ANYT LR7IN7 OY) LIIYD RO
RT3 TOLNRITA 0T OO0 NIV PAITLNRITID T2INT RIPWY TWIT N2797
V'ata shochet v'shachat l'tora d'shata l'maya d'khava Inura
d'saraf l'chutra d'hika l'chalba d'nashach l'shunra d'achla
l'gadya d'zabin aba bitrei zuzei, chad gadya.

NI 1227 ,8307 ANWT ,XIN? UOWT 007 VoY) N1RT IXR7D RON)

N2 RIN PATRITIP APINT LKW TWIT K397 1277 ,XWIN? YT

N7 70 ,N2T7A 70 1T
V'ata mal'akh hamavet, v'shachat l'shochet d'shachat l'tora
d'shata l'maya d'khava Inura d'saraf l'chutra d'hika l'chalba
d'nashach l'shunra d'achla l'gadya d'zabin aba bitrei zuzei,
chad gadya.
,X7IN? vOYT LYY VOYT ,N1RT TRYN? VOY RIT TN WITPT ROX)
NP TWIT K277 I RIWINY AT R 7297 XM NYT
- RYT3 T LNRITA O OTI 10D RIN PAITLNITAP PINT
V'ata haKadosh Barukh Hu, v'shachat I'mal'akh hamavet,
d'shachat I'shochet d'shachat 1'tora d'shata I'maya d'khava
Inura d'saraf 1I'chutra d'hika I'chalba d'nashach l'shunra
d'achla lI'gadya d'zabin aba bitrei zuzei, chad gadya.
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One little goat, one little goat my father bought for two zuzim, one little
goat, one little goat.

Then came a cat and ate the kid my father bought for two zuzim, one
little goat, one little goat.

Then came a dog and bit the cat, that ate the kid my father bought for
two zuzim, one little goat, one little goat.

Then came a stick and hit the dog, that bit the cat, that ate the kid my
father bought for two zuzim, one little goat, one little goat.

Then came fire and burnt the stick, that hit the dog, that bit the cat, that
ate the kid my father bought for two zuzim, one little goat, one little
goat.

Then came water and extinguished the fire, that burnt the stick, that hit
the dog, that bit the cat, that ate the kid my father bought for two zuzim,
one little goat, one little goat.

Then came a bull and drank the water, that extinguished the fire, that

burnt the stick, that hit the dog, that bit the cat, that ate the kid my father
bought for two zuzim, one little goat, one little goat.
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Then came the schochet and slaughtered the bull, that drank the water,
that extinguished the fire, that burnt the stick, that hit the dog, that bit the
cat, that ate the kid my father bought for two zuzim, one little goat, one
little goat.

Then came the angel of death and slaughtered the schochet, who
slaughtered the bull, that drank the water, that extinguished the fire, that
burnt the stick, that hit the dog, that bit the cat, that ate the kid my father
bought for two zuzim, one little goat, one little goat.

Then came the Holy One, blessed be He and slaughtered the angel of
death, who slaughtered the schochet, who slaughtered the bull, that
drank the water, that extinguished the fire, that burnt the stick, that hit
the dog, that bit the cat, that ate the kid my father bought for two zuzim,
one little goat, one little goat.
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